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В работе главное внимание уделяется особенностям «Толкового словаря 

татарского языка» в 6 томах (2015-2021) (далее – Словарь), имеющим принципиальное 

значение для лексикографической практики. В ней освещаются отдельные проблемы 

общетеоретического и частного лексикографического характера, с которыми 

сталкивались составители и научные редакторы Словаря. Выделяются 

принципиальные отличия Словаря от источников того же типа, составленных ранее. 

Оценивается тщательность лексикографического исполнения и соответствия 

теоретического уровня современным достижениям лингвистической науки. Все это 

позволяет объективно определить значение и место данного Словаря в современной 

татарской и тюркской лексикографии. 
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Введение 
Многие известные лингвисты, особенно лексикографы, обращают 

внимание на все более возрастающую роль словарей в современном 

обществе: «Никогда еще словари – энциклопедические, толковые, 

переводные – не играли такой роли в жизни людей, как сейчас. Как бы ни 

старались некоторые исследователи провести водораздел между 

лингвистическим и экстралингвистическим, мир слов неотделим от мира 

вещей, и всякий толковый словарь является инвентарем не только слов, но 

и понятий, объектов, знаний, составляющих достояние людей, говорящих 

на данном языке. Отражая состояние цивилизации, закрепляя итоги 

человеческого познания, словарь выполняет важную культурную 

функцию, и в силу разных причин современный человек все чаще 

обращается к нему.» [Гак 1971: 524]. 

Татарская лексикография на данный период обладает весьма 

внушительным корпусом словарей различного типа для удовлетворения 

такой востребованности. В последние десятилетия, на наш взгляд, 

наблюдается очевидное развитие и усовершенствование 

лексикографических параметров наших словарей, усложнение внутренней 

структуры татарской словарной отрасли, формирование ряда ее 
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подотраслей, например, неографии [РТСАЛ 2014], отрасли 

словообразовательных (деривационных) словарей [Сабитова 2015], 

словарей трудностей [ТТКС 2019] и т.п. 

Вершиной и мерилом развитой лексикографии справедливо 

считается толковый словарь, причем языки с давней письменной 

традицией располагают не одним и не двумя. Татарская лексикография 

также имеет богатый опыт в создании толковых словарей. Первый 

толковый словарь татарского языка – «Ләһҗәи татари» – был создан в 

конце XIX в. известным татарским ученым-энциклопедистом, 

просветителем Каюмом Насыри (около 20 000 слов) [Насыйри 1895-1896]. 

В двадцатые годы прошлого века были изданы две части первого тома 

«Полного словаря татарского языка» Джамала Валиди, оставшегося 

незавершенным [Вәлиди 1927-1929]. Наиболее значительным 

лексикографическим трудом не только в татарской, но и в тюркской и 

российской лексикографии своего времени явился трехтомный «Толковый 

словарь татарского языка» (32000 слов, 14000 фразеологических единиц) 

[ТТАС 1977, 1979, 1981]. Однотомные «Толковый словарь татарского 

языка» (52000 слов, 6000 фразеологических единиц) [ТТАС 2005] и 

«Школьный толковый словарь татарского языка» (10000 слов) [ТТМАС 

2013] представляют собой словари оперативного пользования и отражают 

в большей степени состояние и динамику развития языка конца XX в. 

Каждый из вышеперечисленных изданий представляет собой 

оригинальный труд, преследующий конкретные цели, каждый из них 

высоко ценится как в научных кругах, так и у обычных пользователей.  

Однако, каким бы совершенным ни был предыдущий словарь, в 

определенный момент он перестает удовлетворять потребностям времени 

и назревает необходимость составления нового. В прежних выявляются и 

множество других погрешностей и пробелов. Главным очевидным 

недостатком, который со временем только увеличивается, является 

отсутствие новых слов, образованных или заимствованных уже после 

момента издания словаря. К тому же положение усугубляется 

теоретическим устареванием, отставанием от прогрессирующей 

лингвистической науки. Таким образом, назревает объективная 

необходимость устранения этих погрешностей и коррекции, а зачастую 

полного научного переосмысления предыдущего лексикографического 

опыта. 

Материалы и методы  

В этом аспекте «Толковый словарь татарского языка» в 6 томах 

весьма своевременен и актуален. Он и является предметом нашего 

обзорного исследования, осуществленного аналитическим методом. Кроме 

того, для определения его объективного уровня, Словарь сравнивается по 

многим параметрам с другими источниками того же типа, т.е. применяется 

сравнительный метод. 
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Результаты  

Словарь является самым значительным проектом для татарской 

лексикографии не только последних лет, но и нескольких десятилетий. Он 

полностью составлен силами сотрудников отдела лексикографии 

«Института языка, литературы и искусства им. Г.Ибрагимова Академии 

наук Республики Татарстан». На сегодняшний день он является самым 

полным из всех видов татарских словарей. В нем зафиксирован основной 

фонд лексико-фразеологического богатства национального языка – около 

70 000 слов и 10 000 фразеологических единиц, что является самым 

большим показателем для татарской лексикографии. По сравнению с 

толковыми словарями других языков, отечественными и зарубежными, 

занимает также достойное место: толковый словарь узбекского языка (в 

5 томах) – 60 тыс., турецкого – 77 тыс.; якутского языка (в 15 томах) – 

75 тыс. и т.д. Хотя следует отметить, что цели соревноваться по объему 

словника с каким бы то ни было словарем не ставилось.  

В периодически переиздаваемых словарях и энциклопедиях 

отражаются этапы развития живого языка и культуры в целом. Они 

отражают не только словарное богатство языка, но его динамику в 

определенном историческом срезе. С этой точки зрения 6-томный 

«Толковый словарь татарского языка» фиксирует и описывает язык начала 

XXI века в соответствии с современным уровнем развития теории 

татарской и тюркской лингвистики, национальной и общей лексикографии. 

При этом сохраняет преемственность, основываясь на многолетнем опыте 

предшественников. 

«Что мы ждем от нового издания любого словаря? Прежде всего 

отражения того нового, что появилось за соответствующее время, будь то 

новые слова, новые значения, устойчивые сочетания и т.п.» [Кругликова 

2018: 28]. 

Действительно, в состав словника, в дополнение к уже 

зафиксированной разноплановой лексике, в первую очередь были 

добавлены неологизмы, образованные за счёт собственных 

словообразовательных средств татарского языка типа илбаш (президент) 

[ТТАС 2016: 500], тамгачы (таможенник) [ТТАС 2019: 352]; 

заимствованные неологизмы: бит [ТТАС 2015: 542], браузер [ТТАС 2015: 

598], герметик [ТТАС 2016: 72], гот [ТТАС 2016: 94] и т.п.; довольно 

значительный массив отраслевых терминов, активно употребляемых в 

языке: болдырык [ТТАС 2015: 562], майбалык (шемая) [ТТАС 2018: 79], и 

т.п. Однако распространенное представление о том, что новые издания 

пополняются только новыми словами и значениями из новых источников, 

ошибочно применительно к полным академическим общеязыковым 

словарям. Так, в новый Словарь были включены такие единицы, как 

актуализированные архаизмы и историзмы унбашы (десятник) [ТТАС 

2021: 52], яубашы (военачальник) [ТТАС 2021: 1004] и др.; специфические 
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исконно татарские слова, которым грозит исчезновение из-за выхода из 

широкого употребления, но важные с точки зрения истории языка: 

наименования, связанные с ремёслами, старинным бытом, историческими 

реалиями: нашмак (ритуальный головной платок) [ТТАС 2018: 321], 

пошым (вид обуви из сыромятной кожи) [ТТАС 2018: 605], сырга (мочка, 

сережка) [ТТАС 2019: 286], таргылташ (гранит) [ТТАС 2019: 380], 

тастар (рушник) [ТТАС 2019: 402] и т.д. Кроме того, выявлялись исконно 

татарские термины, активно употреблявшиеся в специальной литературе, 

начиная с XVIII века вплоть до начала XX века, которые в свое время были 

по разным причинам забыты, заменены русскими или иностранными 

заимствованиями. Такие термины, соответствующие моделям татарского 

словообразования и отвечающие требованиям научности, были 

целенаправленно отобраны и зафиксированы для их актуализации: 

кайрыашар (короед) [ТТАС 2017: 59], кылтеш (двузубка) [ТТАС 2017: 

683], таран (острица) [ТТАС 2019: 376], чебенкош (колибри) [ТТАС 2021: 

425] и др. В отличие от других словарей, здесь намного шире представлена 

и лексика, отражающая исконные обычаи древних тюрков, различных 

групп татар, этнографические особенности и духовные ценности 

крещеных татар. Представлена просторечная, жаргонная, диалектная 

лексика, способная обогатить литературный язык и т.д. Например, галах 

(бродяга) [ТТАС 2016: 35], нергә (обрядовый подарок невесте) [ТТАС 

2018: 340] уйгыр (сообразительный) [ТТАС 2021: 29] и др. 

Богатство словаря определяется не только количеством заглавных 

слов, но и многообразием описанных лексических значений. В этом 

отношении Словарь выгодно отличает последовательное раскрытие 

семантического богатства слов и выражений. В качестве примера можно 

привести количество описанных значений в некоторых вокабулах: баш 

(голова) – 16 [ТТАС 1977: 135-136] и 31 [ТТАС 2015: 432-434], таяк 

(палка) – 3 [ТТАС 1981: 60] и 12 [ТТАС 2019: 425-426]. 

Наряду с подробным описанием значения каждого лексико-

семантического варианта заглавного слова приводятся примеры их 

употребления, убедительно раскрывается функциональный контекст, что 

всецело отвечает ожиданиям разных групп пользователей, стремящихся 

видеть слово в его живом функционировании. Более того, иллюстративные 

примеры приводятся в виде полного предложения. Источниками служат, 

прежде всего, образцы классической татарской литературы вплоть до 

средневековой, произведений фольклора, религиозных текстов и 

современной публицистики. 

Лексикографическая составляющая Словаря существенно 

отличает его от ранее изданных словарей более совершенными и новыми 

принципами. Например, впервые был осуществлен жесткий отбор 

сверхсловных единиц для включения в словник в качестве вокабулы и 

исключения из словника. Дело в том, что для тюркских языков характерны 
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аналитические формы выражения лексического значения, и их отбор 

представляет весьма сложную проблему. Основываясь на теоретических 

принципах определения статуса слова, композитные единицы 

отграничивались от сходных конструкций, определелялось, отвечают ли 

они критериям семантической, фонетической и морфологической 

целостности, возможна ли инверсия и дистантное расположение 

компонентов и т.п., то есть, каждая сложная конструкция анализировалась 

индивидуально на предмет включения или невключения в словник. Таким 

образом, в Словаре в качестве вокабул впервые были зафиксированы 

раздельнооформленные единицы. Одновременно фразеологически 

связанные конструкции оформлялись соответственно их статусу. 

Параллельно решалась проблема орфографирования – раздельное, слитное 

или дефисное написание. Например, пычкы-балык (пила-рыба) [ТТАС 

1979: 566] и пычкыбалык [ТТАС 2018: 671], татлы тамак [ТТАС 1981: 

53], татлытамак [ТТАС 2021: 405], тәмле тамак [ТТАС 1981: 219] и 

тәмлетамак [ТТАС 2021: 454] и т.д. В Словаре последовательно и 

целенаправленно решалась проблема правописания арабских религиозных 

заимствований, традиционно остающаяся спорной. Кроме того, ранее 

зафиксированные религионимы были отмечены пометами устаревшее, 

диалектное и т.п., что также требовало коррекции. Например, была 

отобрана и зафиксирована татарская лексика православия как отдельная 

подсистема, разработана модель ее толкования, тем самым, стилистически 

ограниченный пласт был вовлечен в литературный язык. 

В целом, в ходе составления устранялись пробелы предыдущих 

словарей по многим направлениям: несоблюдение принципа системности, 

несбалансированность словника, неполные дефиниции, несоответствие 

старых толкований с новыми классификациями и систематиками, 

отсутствие новых значений слов, несоответствие нормативного статуса, 

недостаточное количество зафиксированных дериватов, спорный или 

неопределенный этимологический, морфологический, орфографический 

статус и др. 

Впервые широко и системно представлены составные глаголы – в 

самостоятельных гнездах и со своей структурой толкования – и включены 

слова-конверсивы. Определена лексика, которая ранее фиксировалась в 

словарях ошибочно, была неправильно оформлена с точки зрения 

орфографии, образована по модели, не соответствующей татарскому 

словообразованию, с использованием некорректных, заимствованных 

формантов или употреблялась неуместно; такая лексика была исключена 

из словника или снабжена соответствующими пометами и сносками. 

Унифицированы многие толкования с точки зрения их соответствия 

внутренней смысловой структуре и структуре словообразовательной. 

Довольно серьезный системный подход применялся к проблеме 

определения статуса варианта / синонима / ложного синонима и их 
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лексикографирования и др.; к проблеме взаимоотношения гиперонимов / 

гипонимов, гиперонимов / синонимов и других иерархических или 

линейных связей в специальной терминологии; к проблеме 

взаимоотношения омонимичных и полисемантичных единиц и их 

лексикографирование. Кроме того, впервые так широко представлена и 

соответственно оформлена широкая функциональная нагрузка многих 

единиц служебных частей речи, например, частиц, послелогов, союзов, 

которые раньше были представлены только в одном значении или не были 

зафиксированы вовсе.  

Все это делалось в соответствии с новейшими достижениями 

татарского языкознания и тюркологии. Вообще, существенным 

преимуществом данного Словаря является его теоретический вклад не 

только в татарскую лексикографию, но и в татарскую лингвистику вообще, 

так как многие теоретические проблемы, подобные перечисленным выше, 

решались практически впервые. Нам представляется, что наш словарь 

соответствует роли, о которой говорит В.В. Морковкин: лексикография 

«представляет основной канал, через посредство которого лингвистика 

обнаруживает и обнародует результаты своей деятельности». [Морковкин 

1987: 33].  

В настоящее время лексикография расширяет свою роль и 

функциональные возможности, используя информационные технологии. 

Так, на базе «Толкового словаря татарского языка» в 6 томах впервые 

разработана и его электронная версия, которая представлена на платформе 

ТАTZET, что делает Словарь доступным для широкой аудитории 

пользователей. Пополнение словника, уточнение и коррекция описания 

семантической структуры слов, выявление новых значений и оттенков 

значений, подбор иллюстративного материала и т.п. также значительно 

облегчились, особенно на последних стадиях работы, с появлением 

различных электронных корпусов и других ресурсов. При этом они по-

прежнему остаются только инструментом в руках автора-составителя. 

 

Обсуждение результатов 

Проблемы, связанные с составлением «Толкового словаря татарского 

языка» в 6 томах, так или иначе постоянно находились в центре внимания 

составителей. Так, они не раз поднимались автором в докладах на научных 

конференциях: VII Международном конгрессе Турецкого 

лингвистического общества (Анкара, 2012), Международной научной 

конференции «Тюркское языкознание XXI века: лексикология и 

лексикография» (Казань, 2018), Всероссийской научно-практической 

конференции «Актуальные вопросы алтайского языкознания: проблемы 

развития литературного языка, совершенствование современной 

орфографии» (Горно-Алтайск, 2017), V Международной научной 

конференции «Сохранение и развитие языков и культур коренных народов 
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Сибири» (Абакан, 2022), Всероссийской научно-практической 

конференции «Актуальные проблемы лексикографии, терминологии и 

теории перевода» (Чебоксары, 2023) и др. Будучи одним из научных 

редакторов и одновременно составителем, автор неоднократно затрагивала 

в своих публикациях вопросы определения и усовершенствования 

принципов отбора, подачи, толкования языковых единиц при составлении 

словарей [Тагирова 2005, 2011, 2019, 2022, Таһирова 2018, Tagirova 2020]. 

 

Заключение  

В целом, Словарь, по признанию специалистов, на сегодняшний день 

является лучшим в татарской словарной практике с точки зрения 

отражения достижений современной лингвистической науки, уровня 

лексикографического исполнения, широты охвата языкового материала и 

других показателей. Словарь имеет высокую научную значимость. 

Ценность и значение данного труда не ограничивается рамками 

лексикографии. В силу универсальности Словаря (заглавные слова 

снабжены морфологическими, этимологическими, стилистическими 

пометами, ударением и т.п.), достоверности и научной надежности, он 

может служить основой для составления любых других словарей 

татарского языка и для исследований в различных отраслях татарского 

языкознания: этимологии, семасиологии, словообразованию, морфологии, 

стилистике и т.п. Уже в процессе составления и публикации отдельных 

томов Словарь получил поддержку и признание университетских ученых, 

учителей школ и преподавателей вузов, писателей и журналистов, 

отечественных и зарубежных коллег. 

Кроме того, «Толковый словарь татарского языка» в 6 томах имеет 

большую общественную значимость. По масштабам практического 

применения он является самым используемым не только среди всех видов 

словарей, но и всех видов научных изданий вообще. Он используется 

всеми слоями общества, начиная со школы и заканчивая учеными, 

писателями, журналистами и т.д. «Толковый словарь татарского языка» в 

6 томах уже получил широкое распространение практически повсеместно 

(Татарстан, другие регионы России, зарубежная диаспора), тем самым 

способствуя сохранению и популяризации татарского языка, с одной 

стороны, и консолидации всего татарского народа, с другой. 
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